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MAS® Alcohol/Ammonia

Liouip Assavep ALcosor/AmmoniA ConTROL

InTENDED USE

MAS® Alcohol/Ammonia is intended for use in the clinical laboratory as a quantitative control
for monitoring test procedures used to assay human serum and/or plasma specimens for
alcohol and/or ammonia. Include Alcohol/Ammonia with patient serum or plasma specimens
when assaying for alcohol and/or ammonia. Assay values are provided for specific systems
listed. The user can compare observations with expected ranges as a means of assuring
consistent performance of reagent and instrument.

Propuct DESCRIPTION

Alcohol/Ammonia is a liquid stable control material prepared from human serum. Analyte
levels are adjusted with various pure chemicals. Preservatives and stabilizers are added to
maintain product integrity.

DANGER: Alcohol/Ammonia control contains <0.1% human serum albumin (HSA), and
<0.001% 2-Methyl-2H-isothiazol-3-one

H317 - May cause allergic skin reaction.

H334 - May cause allergy or asthma symptoms or breathing difficulties if inhaled.

Avoid breathing mist or vapor. Contaminated work clothing should not be allowed out of the
workplace. Wear protective gloves/eye protection/face protection. In case of inadequate
ventilation wear respiratory protection. If on skin: Wash with plenty of soap and water. IF
INHALED: If breathing is difficult, remove victim to fresh air and keep at rest in a position
comfortable for breathing. If skin irritation or rash occurs: Get medical advice/attention.
If experiencing respiratory symptoms: Call a POISON CENTER or doctor/physician. Wash
contaminated clothing before reuse. Dispose of contents/container to location in accordance
with local/regional/national/international regulations.

Alcohol/Ammonia is prepared from human source material. Components of the control which
are derived from human source material have been tested using FDA accepted methods and
found non-reactive for Hepatitis B Surface Antigen (HBsAg), Hepatitis C (HCV), HIV-1 and HIV-
2. However, no test method can offer complete assurance that products derived from human
source material are free of infectious agents. This control must be handled in accordance
with recommendations from Centers for Disease Control/National Institutes of Health manual,
“Biosafety in Microbiological and Biomedical Laboratories,” 2009. The packaging of this
product contains dry natural rubber.

SToRAGE AND STABILITY

Store Alcohol/Ammonia at 2-8°C. Unopened vials are stable until the expiration date on the
label. Once opened, vials of control are stable for 30 days when stored tightly capped at
2-8°C. Do not freeze.

Bacterial contamination produces an increase in turbidity and/or a characteristic odor.
Discard vial if evidence of microbial contamination is observed.

ControL RANGES

The assigned ranges for these controls are based upon replicate assays of representative
samples of the product by participating laboratories in accordance with established protocol.
All values have been assigned with instruments and instrument manufacturer’s reagents
available at the time of assay. Subsequent instrument or reagent modifications may invalidate
these assigned ranges.

Expected values may vary slightly with different reagent and/or methodologies used. Refer to
the included table for values obtained for specific systems. Values listed are specific for this
lot of control only. Good laboratory practice suggests that each laboratory establish its own
parameters.

InsTrucTiONS For Use

Thoroughly mix the contents of the vial before each use by gently inverting for several
minutes. Open the vial and transfer the required quantity of control into a clean sample cup.
Replace cap immediately and store the opened vial at 2-8°C. Assay controls in accordance
with the reagent manufacturer’s instructions for unknown specimens.

Dropper tips are available to help minimize exposure of control samples to air. DO NOT use a
syringe needle to withdraw sample through the control bottle cap.

Quauty ConTrOL
All quality control requirements should be performed in conformance with local, state and/or
federal regulations or accreditation requirements.

Limitations oF PROCEDURE

Accurate and reproducible results are dependent upon properly functioning instruments,
reagents, and good laboratory technique. This product is intended for use as an assayed
control for quantitative assays of listed constituents in human serum. This product is not
intended for use as a calibrator. For professional use only.

TecHNICAL ASSISTANCE

In the USA, for technical assistance, call 800-232-3342 or 510-979-5417. For insert updates and
information, if your laboratory subscribes to LabLink xL, visit www.maslablink.com and select
LabLink Extra. Alternatively, to subscribe to LabLink xL call 800-232-3342 or 510-979-5451.

Outside of the USA, if your laboratory subscribes to LabLink xL, visit www.maslablink.com
select LabLink Extra. Alternatively, please contact your local sales office or authorized
distributor.

Cat. No. Description Size
AAC-MP Alcohol/Ammonia, Multi-Pack 6x3.5mL
286-606 Dropper Tips Pkg. 100
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AMMONIA
Abbott Aeroset/Architect Systems

Glutamate Dehydrogenase (6K89) 69.7 55.8-837 267 213-320 pg/dL 4.0 328-49.1 157 125- 188 pmol/L
Abbott Alinity Systems

Glutamate Dehydrogenase (08P22) 705  56.4-84.6 258 206 - 309 pg/dL 414  33.1-497 151 121-182 pmol/L
Beckman Coulter AU Series

Glutamate Dehydrogenase (0SR61154) 870 579-116 338 270 - 405 pg/dL 51.1  34.0-68.2 198 159 - 238 pmol/L
Beckman Coulter AU Series

Glutamate Dehydrogenase (TR60101) ** ** pg/dL ** ** pmol/L
Beckman Coulter DXC/Synchron Systems

Glutamate Dehydrogenase (AMM) ** ** pg/dL *x ** pmol/L
Ortho-Clinical Vitros Chemistry Systems

Bromophenol Blue (AMON)®! ** ** pg/dL ** ** pmol/L
Roche Cobas c/Modular Systems

Glutamate Dehydrogenase (NH3L/ NH3L2) 86.0 68.8-103 328 262 - 393 pg/dL 505  40.4-60.6 193 154 - 231 pmol/L
Roche Hitachi/Modular D & P Systems

Glutamate Dehydrogenase ** ** pg/dL ** ** umol/L
Roche Integra Systems

Glutamate Dehydrogenase 869  69.5-104 325 260 - 390 pg/dL 51.0 40.8-61.2 191 153 - 229 pmol/L
Siemens Advia Chemistry Systems

Glutamate Dehydrogenase (AMM) ** ** pg/dL *x ** pmol/L
Siemens Atellica Systems

Glutamate Dehydrogenase (Amm) 935  60.5-127 366 293 - 439 pg/dL 549 355-74.3 215 172 - 258 pmol/L
Siemens Dimension Systems

Glutamate Dehydrogenase (AMM) ** ** pg/dL *x ** pmol/L
Siemens Dimension Vista

Glutamate Dehydrogenase (AMM) 9.7 774-116 349 279 - 419 pg/dL 56.8  45.4-68.2 205 164 - 246 pmol/L
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ETHANOL
Abbott Aeroset/Architect Systems

Alcohol Dehydrogenase (3L36) 396 31.7-475 145 116 - 174 mg/dL 859  6.87-103 314 25.2-317 mmol/L
Abbott Alinity Systems

Alcohol Dehydrogenase (08P41) 402 322-483 151 121-181 mg/dL 873  6.99-105 32.7 26.2-39.3 mmol/L
Beckman Coulter AU Series

Alcohol Dehydrogenase (DiaSys) ** ** mg/dL *x ** mmol/L
Beckman Coulter AU Series

Alcohol Dehydrogenase (0SR9K229) 432 346-518 154 124 - 185 mg/dL 938 750-11.3 335 26.8 - 40.2 mmol/L
Beckman Coulter DXC/Synchron Systems

Alcohol Dehydrogenase (ETOH) ** ** mg/dL *x ** mmol/L
Ortho-Clinical Vitros Chemistry Systems

Alcohol Dehydrogenase (ALC) ** ** mg/dL ** ** mmol/L
Roche Cobas c/Modular Systems

Alcohol Dehydrogenase (ETOH2) 425 340-51.0 151 121-181 mg/dL 922 738-111 328 26.3-39.4 mmol/L
Roche Hitachi/Modular D & P Systems

Alcohol Dehydrogenase (DRI) ** ** mg/dL ** ** mmol/L
Roche Hitachi/Modular D & P Systems

Alcohol Dehydrogenase (Roche) ** ** mg/dL ** ** mmol/L
Roche Integra Systems

Alcohol Dehydrogenase 359 28.7-431 130 104 - 156 mg/dL 779  6.24-935 28.3 22.7-340 mmol/L
Siemens Advia Chemistry Systems

Alcohol Dehydrogenase (ETOH_2) ** *x mg/dL ** ** mmol/L
Siemens Atellica Systems

Alcohol Dehydrogenase (ETOH) 438  349-527 156 125-187 mg/dL 9.51 758-114 339 21.1-407 mmol/L
Siemens Dimension Systems

Alcohol Dehydrogenase (ETOH) 402 32.2-482 144 116-173 mg/dL 873 6.98-105 31.4 25.1-376 mmol/L
Siemens Dimension Vista

Alcohol Dehydrogenase/UV (ETOH) 422 338-506 155 124 - 186 mg/dL 916 7.33-11.0 337 27.0-405 mmol/L
Thermo Fisher Scientific Indiko Systems

Alcohol Dehydrogenase (DRI) ** ** mg/dL ** ** mmol/L
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Architect®, Aeroset®, Reg. TM: Abbott Laboratories, Inc., Abbott Park, IL

Advia® Systems, Reg. TM: Siemens Healthcare Diagnostics, Tarrytown, NY

AU Series®, Synchron®/UniCel DxC® Series, Reg. TM: Beckman-Coulter Instruments, Inc., Brea, CA
Dimension®, Dimension Vista®, Reg. TM: Siemens Healthcare Diagnostics, Glasgow, DE

Vitros®, Reg. TM: Ortho-Clinical Diagnostics, Rochester, NY

Cobas®, Hitachi®, Modular®, Integra®, Reg. TM: Roche Diagnostics, Indianapolis, IN

**  Data not available. If interested in participating in our value assignment process, please fax
or email your contact information to our Value Assignment group at 510-771-1539, or
mgc-va@thermofisher.com.

**  Keine Daten verfiighar. Wenn Sie an unserem Wertzuweisungsprozess teilnehmen mochten,

senden Sie |hre Kontaktdaten bitte per Fax oder E-Mail an unsere Wertzuweisungsgruppe

unter 510-771-1539 oder mgc-va@thermofisher.com.

Données non disponibles. Si vous souhaitez participer a notre processus d’affectation des

valeurs, veuillez nous faire parvenir vos coordonnées par fax ou par e-mail au groupe Value

Assignment au 510-771-1539 ou a I'adresse mgc-va@thermofisher.com.

**  Dati non disponibili. Per partecipare al processo di assegnazione dei valori, inviare tramite

fax o e-mail le proprie informazioni di contatto al gruppo Value Assignment al numero

510-771-1539 o all'indirizzo mgc-va@thermofisher.com.

Datos no disponibles. Si esté interesado en participar en nuestro proceso de asignacion de

valor, envie su informacién de contacto a nuestro grupo de asignacion de valor por fax al 510-

771-1539 o por correo electronico a mgc-va@thermofisher.com.

**  Data erikke tilgeengelige. Hvis du er interesseret i at deltage i vores veerditildelingsproces,

kan du sende dine kontaktoplysninger via fax eller e-mail til vores veerditildelingsafdeling pa

510-771-1539 eller mgc-va@thermofisher.com.

Geen gegevens beschikbaar. Als u geinteresseerd bent in deelname aan ons

waardetoewijzingsproces, kunt u uw contactgegevens faxen of e-mailen naar onze Value

Assignment-groep via 510-771-1539 of via mgc-va@thermofisher.com.

**  Tietoja ei saatavilla. Jos olet kiinnostunut osallistumaan arvojen maéritysprosessiimme, faksaa
tai lahetd sdhkopostilla yhteystietosi Value Assignment -osastollemme numeroon 510 771 1539
tai osoitteeseen mgc-va@thermofisher.com.

** Devumdpyouv Stabéotpa Sedopéva. Edv evbiagépeate va ouppeTdoyete otn dladikaoia kaBopopoU TPV Tou
epappoloupe, oteilte pag n email pe Tig Mnpogopieg emkowwviag ag oty opdda Kabopiopod Tip@v e
etaipeiac pag oto TA. 510-771-1539 1 ot SiebBuvon mgc-va@thermofisher.com.

**  Data ikke tilgjengelig. Hvis du er interessert i & delta i var verditilordningsprosess, kan du
sende en faks eller e-post med din kontaktinformasjon til var Value Assignment group pa
henholdvis 510-771-1539 og mgc-va@thermofisher.com.

** Dane nie s3 dostepne. W razie zainteresowania udziatem w naszym procesie przypisywania wartosci nalezy przestac
swoje dane kontaktowe do naszej grupy ds. przypisywania wartosci faksem pod numer 510-771-1539 lub poczta
elektroniczn na adres mgc-va@thermofisher.com.

**  Dados ndo disponiveis. Se pretender participar no nosso processo de atribuigdo de valores, envie
as suas informacdes de contacto para o nosso grupo de atribuico de valores por fax, através do
nlmero 510-771-1539, ou por e-mail, para o endere¢o mgc-va@thermofisher.com.

**  JlaHHble 0TCYTCTBYHOT. ECIM BbI XOTUTE NPUHATD YuacTve B NpoLieAype onpezeneHia YUCNoBbIX NapamMeTpos,
0061L41Te BALLM KOHTAKTHbIE JAHHbIE HaLLEii rpynne CNeLManicToB No onpeaeneHilio YACIOBbIX NapamMeTpoB
no hakcy 510-771-1539 unu anekTpoHHoii noute mgc-va@thermofisher.com.

**  Data ej tillgdngliga. Om du &r intresserad av att delta i var process for faststéllning av varden
kan du skicka ett fax eller e-postmeddelande med dina kontaktuppgifter till var avdelning for
analysvérden, telefonnummer +1 510-771-1539 eller mgc-va@thermofisher.com.

** Veri mevcut degil. Deder atama siirecimize katilmak istiyorsaniz liitfen iletisim bilgilerinizi 510-771-1539 numarali
telefona faks gdndererek veya mgc-va@thermofisher.com adresine e-posta gondererek Deer Atama grubumuza iletin.

o TEREEER. MREXBSSRNNBELRE, BERRNRFEHEREEHERRS
KEIFRATHIME/ A, EESHS510-771-1539, =& 1XHR{4+ZE mgc-va@thermofisher.com,

o CHBIANBRWT =Y T HRHEANE 7O EANSNEFEINDIHEE YD
FHEAEIEY )L —T L THERDEIRSTIE]Z Fax (510-771-1539) KfcldBEF X —IL
(mgc-va@thermofisher.com) IC T ZEHE L FEE L,

** Podaci nisu dostupni. Ako ste zainteresirani za sudjelovanje u naSem postupku dodjeljivanja vrijednosti, posaljite
faks ili poruku e-poste sa svojim kontaktnim podacima nasoj grupi za dodjelu vrijednosti na 510-771-1539li na
mgc-va@thermofisher.com.

»* EFISEN - MRAEBSEFPMNRERE - FRENEESANEENE It
FERMAEE/NAE - EERE 510-771-1539 - EFEHE5E mgc-va@thermofisher.com ©
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Analytes labeled with (o) have GEN-specific ranges which can be found on www.mylabdocs.
com/ortho. Reference ranges on this package insert are provided by Thermo Fisher Scientific.
Die mit (o) gekennzeichneten Analyten haben generationsspezifische Bereiche, die auf www.
mylabdocs.com/ortho zu finden sind. Die Referenzbereiche in dieser Packungsbeilage werden
von Thermo Fisher Scientific bereitgestelit.

Les analytes portant la marque (o) ont des plages spécifiques a une génération qui peuvent étre
trouvées sur www.mylabdocs.com/ortho. Les plages de référence figurant sur cette notice sont
fournies par Thermo Fisher Scientific.

Gli analiti etichettati con il simbolo (o) hanno intervalli specifici di una generazione, reperibili
sul sito www.mylabdocs.com/ortho. Gli intervalli di riferimento riportati in questo foglietto
illustrativo sono forniti da Thermo Fisher Scientific.

Los analitos etiquetados con (o) tienen intervalos especificos de cada generacion que se
pueden consultar en www.mylabdocs.com/ortho. Thermo Fisher Scientific proporciona los
intervalos de referencia que se encuentran en este prospecto.

Analytter meerket med (o) har GEN-specifikke omrader, som kan ses pa www.mylabdocs.com/
ortho. Referenceomrader i denne indleegsseddel leveres af Thermo Fisher Scientific.

Analyten met het label (o) hebben GEN-specifieke bereiken die te vinden zijn op www.
mylabdocs.com/ortho. De referentiebereiken in deze bijsluiter worden geleverd door Thermo
Fisher Scientific.

Analyyteilla, joissa on merkinté (o), on GEN-kohtaiset alueet, jotka voi tarkistaa osoitteesta
www.mylabdocs.com/ortho. Tdmén pakkausselosteen viitealueet on toimittanut Thermo Fisher
Scientific.

Ot avahueg pie emorjpavon (o) SaBétouv ouykekpiuéva evpn TEN mou pmopeite va Bpeite otn diebBuvon www.
mylabdocs.com/ortho. Ta ebpn avagopdg o€ autd To évBeTo auakeuaaiag mapéxovat ané T Thermo Fisher
Scientific.

Analytter merket med (o) har GEN-spesifikke grenseomrader som du finner pd www.
mylabdocs.com/ortho. Referanseomradene i dette pakningsvedlegget er levert av Thermo
Fisher Scientific.

Do analitéw oznaczonych (o) zastosowanie maja zakresy obowiazujace dla danej generaji, ktore mozna znalez¢
na stronie www.mylabdocs.com/ortho. Zakresy referencyjne w niniejszej ulotce dotaczonej do opakowania zostaty
udostepnione przez firme Thermo Fisher Scientific.

Os analitos rotulados com (o) tém intervalos de criacdo especificos que podem ser
encontrados em www.mylabdocs.com/ortho. Os intervalos de referéncia neste folheto
informativo s&@o fornecidos pela Thermo Fisher Scientific.

AHanuTbI, 0TMEUeHHbIE 3HAUKOM «(0)», UMEKOT CMeLMPUUHbIE 1A KOHKPETHOI BePCUI MPOAYKTA AaNa3oHbl,
KoTOPble MOXHO HaiTu Ha caiite www.mylabdocs.com/ortho. PedepeHcHble AuanasoHbl, yKasaHHble Ha JAHHOM
NNCTKe-BKNablLLe, NpefocTaBneHbl komnanueit Thermo Fisher Scientific.

Analyter markta med (o) har GEN-specifika intervall som finns pa www.mylabdocs.com/ortho.
Referensintervall pa denna bipacksedel tillhandahalls av Thermo Fisher Scientific.

(0) ile etiketlenmis analitler, www.mylabdocs.com/ortho adresinde bulunabilen ve GEN'e 6zgii araliklara sahiptir.
Bu prospektiisteki referans araliklari Thermo Fisher Scientific tarafindan saglanmistir.

A (o) FMcHI DY R G E B E, HHXEEIES I www.mylabdocs.com/orthoo
AEEGHAD ENSETERZER (H/RERIRE,

(o)DIFVT WA aRICIE. O R EE DR D £ 9. Z DFEHE Idwww.mylabdocs.com/
ortho THEER TE & 90 CORNX B ICRRBOSREFIIY —ETrv v — 1T T1T0vY
SORFINTVET,

Analiti oznaceni s (o) imaju raspone specificne za GEN koji se mogu pronaci na web-mjestu www.mylabdocs.com/
ortho. Referentne raspone na ovim uputama za upotrebu isporucuje tvrtka Thermo Fisher Scientific.
DIIZEE S (0) BB GEN 5 E#E, E T 7E www.mylabdocs.com/ortho 353, 25 B FR
N2 E{EEERE Thermo Fisher Scientific 121,
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Lot Number / Chargennummer / Numéro de lot / Numero di lotto / Nimero de
lote / Partinummer / Partijnummer / Erdnumero / ApiBpoc maptidac/ Lotnummer /
Numer partii / Nimero de lote / Homep nota / Partinummer / Lot Numarasi /
#t2 /0y MES / Broj partije / #E5E

“Use By” date / Verwendbar bis / Date limite d’utilisation optimale / “Utilizzare
entro” / Fecha limite de uso / "Anvendes for”-dato / Houdbaarheidsdatum /
“Kayt. viim.”-péivaméaréd / Huepopnvia Ménc / Utlepsdato / Termin przydatnosci /
Data de validade / [lata «/cnonb3oBatb go» / Utgangsdatum / “Son Kullanim” tarihi /

MW HEART{ER / EREARR / Rok trajanja / 1 FAEARR

Refrigerated Temperature Limitation / Kiihitemperaturbegrenzung / Limite de
température de refrigeration/ Limite di temperatura di refrigerazione / Limitacion
de la temperatura de refrigeracion / Temperaturbegraensning — nedkelet /
Beperking in gekoelde toestand / Jaddkaappildmpétilan rajat / Meplopiopog
Beppokpaciac Poénc / Kjsletemperaturbegrensning / Ograniczenie temperatury
chfodzenia / Limitagdo de temperatura refrigerada / OrpaHuyenue Temneparypbl
3amopo3ku / Kyltemperaturbegrénsning / Sogutulmus Sicaklik Sinirlandirmasi /
BECERERRE] / SEGRERRSR / Ogranitenje temperature za cuvanje u hladnjaku /
7% TR B PRI

Unopened Vial Stability: Refrigerated Temperature / Haltbarkeit des
ungedffneten Flaschchens: Kiihitemperatur / Stabilité du flacon non ouvert :
température de réfrigération / Stabilita provetta non aperta: a temperatura
refrigerata / Estabilidad del vial sin abrir: temperatura refrigerada / Stabilitet
i udbnet hetteglas: Nedkelet / Stabiliteit van ongeopend flesje: in gekoelde
toestand / Avaamattoman ampullin stabiilius: jddkaappildampé&tilassa /
T1aBeponTa oppayiopévou plakidiov: Oeppokpacia Yugne / Stabilitet i uapnet tilstand:
Kjoletemperatur / Stabilnos¢ odczynnikéw w nieotwartej fiolce: temperatura chtodzenia /
Estabilidade no frasco fechado: temperatura refrigerada / (rabunbHocTb
HEBCKPBITOrO pnlakoHa: Temnepatypa oxnaxpetua / Hallbarhet vid o6ppnad flaska: kyld
temperatur / Aglmamig Flakon Stabilitesi: Sogutulmus Sicaklik / Sk FFEt 25 #AFAE 14
BEGRE | KR/ 7IVREME: SEURE / Stabilnost neotvorene epruvete:
temperatura za ¢uvanje u hladnjaku / REIEHRIBE M | 2 RIRE

Opened Vial Stability: Refrigerated Temperature / Haltbarkeit des gedffneten
Flaschchens: Kiihitemperatur / Stabilité du flacon ouvert : température de
réfrigération / Stabilita provetta aperta: a temperatura refrigerata / Estabilidad
del vial abierto: temperatura refrigerada / Stabilitet i abnet heetteglas: Nedkalet/
Stabiliteit van geopend flesje: in gekoelde toestand / Avatun ampullin stabiilius:
jadkaappilampdétilassa / XtaBepdtnta avolypévou glahidiov: Oeppokpacia Yogng /
Stabiliteti dpnet tilstand: Kjoletemperatur / Stabilnos¢ odczynnikdw w otwartej fiolce:
temperatura chtodzenia / Estabilidade no frasco aberto: temperatura refrigerada /
(TabunbHOCTb BCKPbITOTO dnlakoHa: Temnepartypa oxnaxaenus / Hallbarhet vid 6ppnad
flaska: kyld temperatur / Agilmis Flakon Stabilitesi: Sogutulmus Sicaklik / & FF£4253#7
TaEH. AEURE / BEBO/N\AFILREN: ABURE / Stabilnost otvorene
epruvete: temperatura za Cuvanje u hladnjaku / EBBREHRBENY | RERE

Catalog Number / Katalognummer / Catalogue N° / Numero di catalogo / Namero
de catalogo/Katalognummer/ Catalogusnummer / Tuotenumero / ApBpoc kataloyou /
Katalognummer /Numer katalogowy / Nimero de catéalogo / Homep no katanory /
Katalognummer / Katalog Numarasi / B 4R / 71707 &S / Kataloski broj / #1535

Manufacturer / Hersteller / Fabricant / Produttore / Fabricante / Producent /
Fabrikant / Valmistaja / Kataokevaotr / Produsent / Producent / Fabricante /
Mpoussogurens / Tillverkare / Uretici/ %137y / S43ETT / Proizvodat / S43E

Caution/Vorsicht/ Attention/ Attenzione / Atencion / Forsigtig/ Let op / Varoitus /
Npoooyy} / Advarsel / Przestroga / Cuidado / OctopoxHo / Viktigt / Dikkat / ;2 /
SEE /Oprez / ER

Consult instructions for use / Gebrauchsanweisung beachten / Se référer au
mode d’emploi/ Consultare le istruzioni per I'uso / Consultar las instrucciones
de uso / Se brugsanvisningen / Raadpleeg de gebruiksaanwijzing / Katso
kéyttoohjeita / ZupBovleuteite Tic 0dnyieg xpriong / Se i bruksanvisningen / Sprawdzic
w instrukgji uzytkowania / Consultar instrugdes de utilizagdo / (M. MHCTPYKUWI0 MO
npumeHetnio / Las bruksanvisningen / Kullanim talimatlarina danisin / £ 21485 F 152 AR /
iR Et BB E =S8R / Pogledajte upute za upotrebu / BRI EFER
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Authorized Representative / Bevollméachtigter in der Européischen
Gemeinschaft / Représentant agréé / Rappresentante autorizzato / Representante
autorizado / Autoriseret repraesentant/ Geautoriseerd vertegenwoordiger / Valtuutettu
edustaja / E¢ouclodotnpévoc avtimpdownog / Godkjent representant / Autoryzowany
przedstawiciel / Representante autorizado / ABTopu3oBaHHbiii npeactasutens / Auktoriserad
representant / Yetkili Temsilci / $RAZALK K / FBERIRIE / Ovlasteni predstavnik /
BEAR

For In Vitro Diagnostic Use / In-vitro-Diagnostikum / Diagnostics in vitro / Per
uso diagnostico in vitro / Para uso en diagnéstico in vitro / Til in vitro-diagnostisk
anvendelse / Voor diagnostisch gebruik in vitro / In Vitro -diagnostiseen kéyttdon /
Ta In Vitro Siayvwotikn xprion / For in vitro-diagnostikk / Do stosowania w diagnostyce in vitro /
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If you have any questions concerning this notification, in the USA please contact the Technical Support Department at 800-232-3342 or 510-979-5417. Outside the USA,
please contact your local Subsidiary or Distributor.

Falls Sie Fragen zu dieser Benachrichtigung haben, wenden Sie sich in den USA an den technischen Kundendienst unter 800-232-3342 oder 510-979-5417. AuRerhalb der
USA wenden Sie sich bitte an die Vertriebsniederlassung in Ihrer Ndhe oder an einen autorisierten Vertriebspartner.

Aux Etats-Unis, pour toute question concernant cet avis, contacter le Service d'assistance technique au 800-232-3342 ou au 510-979-5417. En dehors des Etats-Unis,
contacter la filiale locale ou le distributeur local.

Per domande relative a questa notifica e vi trovate begli Stati Uniti, rivolgersi al servizio di assistenza tecnica al numero verde 800-232-3342 o al numero 510-979-5417. Al di
fuori degli Stati Uniti, rivolgersi alla filiale locale o al distributore.

Para cualquier consulta acerca de esta notificacion, en EE.UU. péngase en contacto con el Departamento de Asistencia técnica en los ndmeros 800-232-3342 or 510-979-
5417. Fuera de EE.UU., péngase en contacto con la subsidiaria o el distribuidor local.

Hvis du har nogle spargsmal til denne meddelelse, kan du kontakte den tekniske supportafdeling pa 800-232-3342 eller 510-979-5417, hvis du befinder dig i USA. Uden for
USA kan du kontakte det lokale datterselskab eller distributaren.

Als uvragen hebt over deze kennisgeving, kunt u contact opnemen met de afdeling Technische ondersteuning op 800-232-3342 of 510-979-5417. Buiten de VS kunt u contact
opnemen met de vestiging of distributeur in uw land.

Jos sinulla on kysyttavaa tasta ilmoituksesta, ota Yhdysvalloissa yhteyttéd tekniseen tukeen numeroon 800 232 3342 tai 510 979 5417. Ota Yhdysvaltojen ulkopuolella yhteytta
paikalliseen tytaryhtioon tai jalleenmyyjaén.

la omoteadrmote epwToelC avapopikd pe T mapovoa sidomoinan, evidg H.M.A., emkowwvnote pe To Tunpa Tegvikng umoaTrpi§ne otov apiBud 800-232-3342 1 510-979-5417. Extdg H.M.A., emkowwvrote e
TNV TOMIKT 0a¢ QuYATPIK 1} TOV TOMIKO dlavopéa.

Dersom du befinner deg i USA og har sparsmal knyttet til denne orienteringen, kontakt avdelingen for teknisk statte pa 800-232-3342 eller 510-979-5417. Dersom du befinner
deg utenfor USA, kontakte din lokale forhandler eller distributar.

W razie jakichkolwiek pytan dotyczacych tego powiadomienia, nalezy skontaktowac sie z dziatem wsparcia technicznego pod numerem 800-232-3342 lub 510-979-5417 (na obszarze Stanéw Zjednoczonych).
Poza obszarem Standw Zjednoczonych nalezy skontaktowac sie z lokalnym oddziatem firmy lub dystrybutorem.

Se tiver quaisquer questdes relativas a esta notificagdo, nos EUA contacte o departamento de assisténcia técnica através do nimero 800-232-3342 ou 510-979-5417.
Fora dos EUA, contacte a filial da sua area ou o distribuidor local.

Ecnu y Bac ecTb Bonpochl 0THOCUTENbHO 3T0r0 yBegomnenus, B CLUA obpawaiitect B fenapTameHT TexHUueckoil noaaepxku no tenedoxy 800-232-3342 unu 510-979-5417. 3a npepenamu CLIA
o6paLualitecb B MeCTHYH J0UEPHIOI0 KOMNAHMUI0 UMK K AUCTPUObIOTOPY.

Om du har nagra fragor om den hér informationen och befinner dig i USA kan du kontakta var avdelning for teknisk support pa telefonnummer +1 800-232-3342 eller
+1510-979-5417. Utanfor USA kan du kontakta ditt lokala avdelningskontor eller en distributor.

Bu bildirime dair herhangi bir sorunuz varsa, ABD'de liitfen 800-232-3342 veya 510-979-5417 numarali Teknik Destek Departmant ile iletisim kurun. ABD'nin disinda, liitfen yerel Bayi veya Dagtici ile iletisim
kurun.

MFEHEMXFUIBAMBEA, EXEER, HEKER 800-232-3342 5 510-979-5417 HAZEHI]. HEEEIMIR, BRRAGLHMHSAFREHE.

FBHUCEAT BHENEOEICDOWTIE KERNDSIFHEEEICT (800-232-3342 Ffcld 510-979-5417) T =AY R—MBFIETEBVWG D EL IV KENDOBEIF HHDOF=
HELEFREBEXERTERAVWGDELIZEZ W,

Ako imate pitanja o ovoj obavijesti, u SAD-u nazovite odjel za tehnicku podrsku na broj 800-232-3342 ili 510-979-5417. Ako ste izvan SAD-a, obratite se lokalnoj podruznici ili distributeru.
ERERIGBMEBA TSR - 55 800-232-3342 3k 510-979-5417 - BERREMTTHEA0PT (2E) - EEREDUMEE - FHBEEMN FASI N SAHE -

USA China New Zealand Switzerland & Austria

@ 800-232-3342 @ +86 800-810-5118 @ 0800 933 966 @ +41 26 663 86 70
sales.diagnostics.fmt@thermofisher.com cdx.cn.info@thermofisher.com auinfo@thermofisher.com cdx.ch.info@thermofisher.com
Asia Pacific France Nordic United Kingdom & Ireland

@ +611800333110 @ +33140866520 @ +47 23250433 @ +44 1442 868 940
cdd.asia.info@thermofisher.com cdx.frinfo@thermofisher.com info.nordic.cdd@thermofisher.com cdx.uk.info@thermofisher.com
Australia Germany South Africa

@ +611800333110 @ +49 0800-40 40 771 @ +27117926790

auinfo@thermofisher.com cdx.de.info@thermofisher.com support-za.idd@thermofisher.com

Canada Japan Spain, Portugal & Italy

@ 800-282-4075 @ +81(0)120-147-075 @ +34 93589 8338

info.cddcanada@thermofisher.com JPYOK-CDD.QC@thermofisher.com cdx.es.info@thermofisher.com

For countries not listed:
distributor.cdd@thermofisher.com
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